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Az előfizetők.

la po k ban  áll a veszett hajsza, 
Rémmeséket mondnak a sorok.
Minden őrült, sötét hazugságon 

Kapva kapnak a redaktorok.
Elhasználják hitvány izgatásra 
Tollúkat a legjelesb erők.
Kérdezed: »mért?« Ok csak igy sohajtnak: 
»Ó a gonosz előfizetők!«

Még az is, kit egykor szebb időkben,
Szende múzsa csókja ihletett,
Förmedő svihákkal versenyezve 
Rántja sárba a becsületet.
És nem egy van ilyen .. . S mit felelnek 
Szemrehányó vádjainkra ők? —
»Igy köll lenni, másként ránk se néznek 
0 , a gonosz előfizetők!«

Nyers, rüpők hang, vadmagyar mokányság, 
Bamba gúny — mind, mind a bűn s hiba, 
Melynek része eddig megvetés volt,
Kezd dicső erénynyé lenni ma.
S ez a sajtó egykor a szabadság 
Katonája volt . . . .  szép, múlt idők!
Ma csak az, a minek ép’ kivánják 
»0, a gonosz előfizetők!«

Praenumeráns vadászó uracskák,
A moráltok hitvány egy morál.
Hajthat néhány rongy forintnyi hasznot 
Még ma, holnap, —  ámde annyi áll,
Hogy ez utón csak cselédek lesztek,
S nem vezérek, nem zászlóvivők. 
Megfizetnek, de meg nem becsülnek 
Titeket az előfizetők.

B örzeviczy  W . M. élczei.
—  S p ett V in c z e  u r, m iu ­

tán  b e látta , hogy G  e- 
S p e t t  le tt  be lő le , egy  
elkésett n y ila tk o z a tta l 

C z u - S p e t t é  v á lto z o tt  
(  Wer reitet so Spett f)

—  Ig a z a  van  a m ag yar  
la p o kn ak , h o g y  an tiszem itásko d n ak . A z  igazság csak p o n -  
d e r  á 1, de n em  p rae-n  u m  e r  á 1. (THe Wahr-heut und dér 
W ahr-mann, w ir  zwei praenumerüren nicht !)

Apró t\irek.
ík A „Budapesti Hírlap" Viktora Péczeli »min- 

den tekintetben megromlott, több lopás gyanúja alatt 
álló« gyilkos urat, Hugó Viktor Jean Valjeanjáhozha­
sonlítja. P é c z e l i  tényleg annyira hasonlít V  a 1 j e a n- 
hoz, mint a Péczelit éneklő V i k t o r ,  a Valjeant 
költő V  i k t o rhoz.

*
*  *

-j- Vérhasovay a fölmerült hírekkel szemben kije­
lenti, hogy S e y f f e r t  insultálója nem volt eddig a 
» S ü l e t l e n s é g «  munkatársa, miután azonban fenye­
gető levelében kitűnő styljének adta bizonyítékait, ezen­
túl az lesz.

*
* *

$ Révész tiszteletére nagy b o r i t a t á s t  ren­
deztek a nyíregyházi tirpákok. Á  r é v é s z t  nagyobb 
urnák tartják tehát, mint a t u t a j  őst ,  akivel csak 
v i z e t  szoktak itatni.

*
*  *

•  A hétfői estilapok egybehangzó tudósítása sze­
rint Chambord gróf n em  h a l t  meg.  A  »S ü 1 e 11 e n- 
s é g« erre kijelenti, hogy neki e részben már néhány 
év előtt határozott adatai, tudomásai és jelentései voltak.

, h o g y  
szeme közé.

>  Scharf Móriczról azt írják az u 
midőn vallatják, sohasem néz a vádlottak 
hanem mindig csak úgy f é l r e  b e s z é l .  Valószínű 
azonban, hogy nem csak úgy ,  hanem a m ú g y  is 
f é l r e  b e s z é l .

*
* %

_L Spáth Vinczének ismert nyilatkozatára igy vála­
szolt volna az öreg Pulszky: Midőn az esküdt nyilatkozik, 
n y i l a t k o z a t a  igazságos Ítélet legyen, nem pedig 
p o l é m i a  a » P e s t i  Na p l ó « - b a n .

*
* *

4- Vay Gyurkának a fővárosban már-már elha­
tározott áthelyeztetése, —  mint biztos forrásból értesü­
lünk — csak a v í z v e z e t é k i  igazgatóság e r é l y e s
és i n d o k o l t  felszólalása folytán maradt el.

*
*  *

0  Recsky ur —  úgy halljuk —  bizalmas kör­
ben odanyilatkozott, hogy csak f e l v i l á g o s o d o t t -  
s á g á t é s  m ű v e l t s é g é t  kívánta jelezni, midőn a
rituális gyilkosság egyetlen terhelő tanúját Scharf Móri 
czot » a k a s z t ó f á r a v a l ó  g a z e m b e r n e k  szólí­
totta.

* *  *
£? Méltó feltűnést keltett R e c s k y  csendbiztos 

ur vallásainak bámulatos sikere. Az igazság kedvéért 
constatálnuu'í kell azt is, hogy R e c s k y  ur e sikert
egyedül l e k ö t e l e z ő  modorának köszönheti.

*
* *

=  A „Függetlenség" egy idő óta k é p e t  is hoz. 
Helyes. Eddig csak k é p t e l e n s é g e k e t  hozott.
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Dr. Johann Kaiserschmarn
S u t t y o m b e r k y  D ó r i m  m a g y a r  h o n a t y á h o z .

Tisztelt colléga! 
Hallotta, hogy mi tör­

tént velem Schönbrunnban ? 
Békésen járok-kelek az álla­
tok kalitkái előtt és többek 
közt megállók egy ketrecznél, 
melyben a cseh oroszlánt 
őrzik.

egy darab prágai sonkát hordok. 
Vacsorára vettem, vacsorámra szántam.

Nem veszem észre, hogy Taaffe gróf is arra sétál 
és gonosz mosolylyal megáll mögöttem.

Én a következő tréfálkozó párbeszédet folytatom 
az oroszlánnal:

—  Tudod-e mit hordok hónom alatt? Hehehe!
; Sonkát! Tessék! (megmutatom és közel tartom a vas­

rácshoz) Érzed a szagát ? Ugy-e izlenék ? De koma ez 
nem neked termett. Prága német város, a prágai sonka 
német sonka, ergo aboz csak német oroszlánnak van 
joga. Ha németté lész —  odaadom neked ezt a sonkát.

A  cseh oroszlán megértette a keserű gúnyt és 
sörényét rázva dühös szökéseket visz végbe a kalithan. 
Minél haragosabb —  annál többet nevetek rajta.

De Taaffe megszólal: »Ugyan mit kínozza a sze­
gény párát ?« S azzal kikapja kezemből a sonkát és 
bedobja a vadállatnak, mely egyszerre felfalja.

Most majd hogy én lettem olyan dühös mint az 
oroszlán volt.

Hazamenet értesülök, hogy Prága csupa cseh kép- 
[ viselőket választott.

Éhez nem kell commentár!
Harag és fájdalomdultan,

igaz hive

Dr. J o h a n n  K a is e r s c h m a r n .

U t ó i r a t .  163 majoritásuk lett a cseheknek. Mily 
tableau! Eddig mi ettük meg a cseh pimaszokat, most 
a cseh pimaszok esznek meg minket lekvárral.

Dr. J. K.

Tönődések
Seiffensteiner Solomorvtól-

—  A z  a  I s t ó c z y  o r a s á g  

e d j  o l e j a n  s z ö r n y ö f a n e t i k u s ,  h ó i d  

h a  v o l n a  ü  o z  e s z l á r i  s a k t e r ,  

h i z o m o s a n  a l a p o s  v o l n a  a  r i t o -  

á l i s  v é r v á d .

—  N i r e d h á z o n  a d t a k  R  é -  

v é s z n e k  f é n y e s  f á k l á s z e n e .  

M e n n y i  f á k l a  k ü l l ö t t  a d a ,  a h a l  

o l e j a n  n a d j  a  s  ü t  é t  s  é  g .

—  Tíz doroli esködt  or a- 
s ái g ok fülmentették a herr fű

Julim 8. 1883.

I s t ó c z y t .  E n  c s a k  a z t a t  t a r t a m ,  h ó i d  a z o k  a z  o r a k  a z  

i z r e j l i t ó k n a l c  e s k ö d t  e l l e n s é g e i .

— M i k a r  a z  e s k ö d t  o r a s á g  o k  f ü l m e n t e t ­

t é k  a  H e r r  v o n  I s t ó c z y t ,  e d j ó t t a l  e l i t é i t  e k  ö n m a ­

g o k a t .

—  K ü l ö m b e n  a z  ü v é k  p r é z i u s ,  v a l e m i  h e r r  f ű n  

S  p  á t h  o r a s á g  e r ö l k ö d i  m o g á t  d e m e n t i r o z n i  ü v é k  b a k l ö ­

v é s .  N o d j o n  h e l j e s c n  m o n d t a  e r r e  r e á  a z  é n  s v ó g o r o m  a, 

K i r á l - o t c z á b ó l ,  h ó i d :  , , Z  u  S p a t h ! “

—  P a n a s z k o d j a  a z  ó j s á g o k b a n  a  H e r r  f ű n  V i n ­

c é m  S p d t h ,  h o j d  n e m  f e l e l h e t t é k  j ó l ,  m e r t  t ü r v é n s z é k  

a d t a  f e l  r  o s z o l  a  k é r d é s t .  J o t j a  e r r ő l  e s z e m b e  a  K ó b i k a ,  

o n o k á m  j  m i k o r  e d j s z e r  m e g b o k t a  a z  e k z  á m e n e n ,  

ü  i s  m o n d t a :  é n  j ó l  f e l e l t e m ,  d e  a  s z a m á r  p r o f e s s o r  

o r a k  n e m  t o d t á k  j ó l  k é r d e z n i .

—  M é g i s  b e c s ö l ö k  t ö b b r e  a n t i s z e m i t ó  o r a s á g o k  

k ö z ö l  I s t ó c z y t ,  m i n t  a  V e r  h a j  v á j t .  I s t ó c z y  

o r a s á g  b e s z é l i  z s i d ó k  e l e n  s z í v b ő l ,  V  e r h  a j  v  a j ,  

o r a s á g  h a s b ó l .

— T o n d l o k  n a i d o n  k o r e k t é r i s z t i k o s ,  h ó i d  o n t i s z e -  

m i t i k o s  v i l á g t ó l  a  l a p  a  , , F ö g g e t l e n s é g . “  L á c z i k  e b b ő l  

i s ,  h ó i d  v a n  e z  a  m a g y a r  t ö r t é n e t n e k  m i i j e n  o t á l a -  

t o s  l a p j a .

—  M i  a  k ö l ö m b s é g  T i  s  z  o - E  s z í  á r  m e g  a  k o l e -  

r  a  k ö z ö t t e  ?  A z ,  h ó i d  a  k o l e r a  j ö n  A f r i k á b ó l ,  T i s z o -  

E s z l á r  m e g  A z  s  i  á b  u l .

—  A  M ó r i c z  j e n e k n e k  n i n c s  h  i  t  e ,  m é g i s  I c i t ö n ö t  

k a p t a  a  v a l l á s b ó l .

—  A  h e r r  f ű n  V i d o r  H u g ó  m i n d j á r t  f o g j a  l á t n i ,  

h ó i d  m i i j e n  s z o k á s o s  n á l o n k  o  h o m i s  v a l l o m á s ,  h ó i d b a  

p á r i s i  k i r á n d u l ó k  f o g j á k  m o n d a n i ,  h ó i d  ü k  i  r  ó  k  é s  

m  ö v  é s  z  e k .

Jelenetek a törvényszék előtt.
Védő ügyvéd (vádlotthoz): A  jegyzőkönyv felvételé­

nél kik voltak jelen ?
Vádlott: Csak B a r i  vizsgáló biró ur.
Védő (elnökhöz): Kérem jegyzőkönyvbe vétetni 

B a r i  egyedüllétét, mint törvényellenes dolgot.
Vádlott (vakarózva): Bocsánatot! de tapasztalásból 

tudom, hogy még háromszor annyi törvényellenes dolog 
történt volna, ha B a r i n  kívül még R e c s k y  és P é ­
n z e l i  urak is o t t  l e t t e k  v o l n a .

*

.A .  t o l m á c s .
(Igy is lehetne.)

I .
Elnök (kérdezi vádlottat): Aztán fájt, midőn meg­

ütött ek ?
Tolmács (felel): Igaz bitemre: n e k e m  n e m  f á j t .

II.
Elnök (vádlotthoz): Igaz-e, hogy nem jól bántak 

veled ?
Vádlott (oroszul): Nem jól bántak.
Tolmács: Azt mondja: »Nem. Jól bántak.*

B o r s s z e m  J a n k ó .
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Két vendég.
Darab, mely bár soha színre ne kerülne.

Személyek:
S é m i t a  A n t i , éhes vendég.
K o l e r a , még éhesebb.
IsTÓCZY, )
O n o d y , /  pinczérek.
Y e k h o v a y , )

S z ín h e ly : H u n g á ria  vendéglő.

I. Felvonás.
Sémita Anti (b e lép  a vendéglőbe.)
Istóczy (elébe fut): Mit parancsol ? Vau fölséges 

sakter-steak, pompás zsidószügy á la Hebron, Jordán fül 
rántva, vagy heppheppmártással . . . .

Sémita Anti. Elég, hozzon sakter-steaket.

Verhovay } (sz0,gálnak vele)
II. Felvonás.

Kolera (kopogás n é lkü l belép.)
Sémita Anti. Mi kell ?
Kolera. Éhes vagyok —  nagyon éhes! Erre menet 

henéztem az ablakon s láttam, hogy olyan jóízűen eszel —  
gusztust kaptam.

Sémita Anti. Aló mars, itt csak nekem főznek. Kóser 
korcsma ez —  csupa zsidóság kapható, te meg mindenfélét 
összeeszel.

Kolera. Biz én nem vagyok finnyás, mint te, hogy 
csak egyféle hússal élsz, én a keresztény pörköltet is 
szeretem. Adj helyet!

Sémita Anti. Osztozzunk a helyen.
Kolera. Én senkivel sem osztozom. (K id o b ja  Antit.) 

Hé pinezér!
Ónodi, Verhovay. (Készségesen beszaladnak friss esz- 

lá ri gulyással, észreveszik a vendégcserét s rém ülten e lsza lad ­
nak földhöz vágva a tá la t.)

III. Felvonás.
Apotheozls.

Zsidó és keresztény kibékülése és összetestvéresü- 
lése Kolera ur nagy mester jeles közreműködése mellett.

ÍÜLETLEN fOMBOK.
B a k a  Toilolia.

Királyok II. könyve.
Valának pedig Akhábuak hetven fiai Samariában és leve­

let ira Jéhu és elküldé Samariába szolgájával ilyen szavakkal :
» Fecském fecském édes fecském
Vidd el az én levelecském*

*
Szent Máté Evaugyéliiuna.

Szillé pedig Mária Jézust, midőn őtet József nem használta 
és nem ismerte volna. Azért mondá Jézus :

»N em  apától lettem 
Rózsafán termettem.«

/*=T>V

- 1  IRÁLY UTCZAI
Seiffensteiner Solomonhó, a svógoromhó, a bótoshó, 

a háramdobotezában.
I

Kedves schógorlében! 
Őzt mondolsz, hodj 

sadálkozol azon rajta, 
hoidhadjaengemet ólján 
nyogottan ontiszemiti- 
kosch mozgalom. Kor­
csa! Sadálkozom énozon 
rajta,hodj tégedet nem ; 
hadja nyogottan.

Schógorlében, te beszéled, hodj vadj kescheredve 
el, hodj szeretnél vánderolni ki ? Schógorlében, én pho- 
gok neked elmondani edj mesemese.

A z üreg Májer Dattelczveignak, aki volta edj 
ökouom, volt edj részeges kocsisch, a Moczl Tranák. 
Éczer mondja a kocsischnak: »Moczl pliogj he, medjönk 
Fehérvárra vásárra.« Mondja a Moczl: »Gfazdoram, 
nekönk külene meni Lovasberényre, mogátol az ifiasz- 
szony lánya invitálta benőnket régen.* Mondja a Májer: 
»Phogd be a te szád, mi gondod neked arra rá, megyönk 
Eehérvárra.« Ésch mentek. Otközben elszonnyad az 
üreg Májer. Eczere ébred fül, látja, hodj mennek rósz 
oton. »Moczl, hová mész ?« — »Hát Lovasberényre !« 
»Ossön beléd a ménkű te részeg disznó« orditolja az üreg 
Májer » h o i d h a n e m  m e g y e k  L o v a s b e r é n y r e  
a z é n l á n y o m  k e d v é é r t ,  oki t  s z e r e t e k ,  c s ő k  
n e m  m e g y e k  a te  k e d v i é r t ,  o k i t  n e m  s z e ­
ret e k . *

Schógorlében, hoidha én ránézek oz én ILégikám 
pheleségemre, az én Czilikém lányomra, meg oz én Spi- 
ezényi Árpád jerekemre, érzek mogomot, ólján jól, h o d j  
n e m  v á n d e r o l n á k  ki  m é g  a T i s z a  K á l m á n  
e x l e u c z  k e d v i é r t  se,  a k i t  s z e r e t e k ,  h á t  
m é g  I s t ó c z y  k e d v i é r t ,  a k i t  n e m s z e r e t e k .

Igoz, hodj van nekönk malőr bodapesti eskött- 
s z é k k e l  is, nyíregyházi türvéns z é k k e 1 is, hodj tehát 
estönk k é t  s z é k  küzötte földre. De ez sebe fogja tar­
tani ürükre. Láttam én már ólján időt, mikar a magyar 
náczión nem ólján nadj emberek otán indolta, mint Istó­
czy meg Verhovay, honem ólján kicsi-piczik otán, mint 
Kossuth meg Deák. Az az idő is elmúlta, ez is el fogja 
múlni.

Addig is kedves schógorlében ogyáulom hosználd 
ógy mint én oz ártézikosch phördőt, omitül a viz uadjou 
toleránt: israelitouak isch hosznál.

Amivel vadj ok

A  te szerető schógor 
S p it z ig  I c zig

isclnueretesch liozophi ésch tscholá<lapn.
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Vérhasovay szösszentései.
—  Furcsa. Nem én vagyok az igazságügyért s a t.-csz-

lári ügy mégis rám nézve —  t á r e z a k é r d é s .
** *

—  S c h a r f  Móricz az én a r a ny  s z á j ú  szt. 
Jánosom.

*ifi *
—  Vicém pro vice. —  A zsidó mindenből tőkét csinál. 

Hu viszont tőkét csináltam a zsidóból.
** *

—  Azok a kövek, melyeket másokra dobáltam, —  az 
írás szavai szerint —  csakugyan v i s s z  a s z á l l t a k  rám —  
csakhogy é p ü l e t  a l a k j á b a n .

— Kenyér és viz. —  Ez lehetne czime a nyíregyházi 
színdarabnak. —  A zsidók l e k e n y e r e z t é k ,  —  Recsky 
meg i t a t t a  az embereket.

*
—  Istóczynak a sajtópör nem ártot t ,  —  de védőjé­

nek se has z ná l t .
*

*  *  ,
—  Azt mondják, hogy izgatok. —  Rágalom ! En az

isteni és emberi jogokért harczolok ! Vallásszabadságot akarok 
14 millió keresztény számára. Es kik á l l n a k  a vallásszabad­
ság ú t j á b a n ?  A zsidók. Akasztófára —  az út oná l ­
ló k k a 1!!

** *
—  Nekem csak egy köz ö s  ügy  tetszik. —  Az, 

melyet az csküdszék csinál az autisemitismussal.

Nyíregyházi képek.
Nyíregyháza hűhó-hó.

a becses lapjának tudósítója időzvén azon 
városban, mely jelenleg kétségtelenül a világ 
közepe, (a miért nem csodálandó, hogy még 

időre nézve is a középkorban van,) kötelességemnek tar­
tottam látogatást tenni azon férfiaknál, kiken Európa 
szemei függenek.

Legelőbb is a pártatlanságáról híres elnöknél 
K  o r n i s s Ferkó urnái tisztelegtem. A  kitűnő férfiú 
olibém pöngött, s én azonnal neki irányoztam a kabá­
tom gombjába elrejtett fényképező masinát s lekaptam 
őt. íme itt áll a maga valódi alakjában. A  mint külön­

ben meglátott, rögtön posebe vágta magát s szavalni 
kezdé:

«fn/í vagyok a Kornis Ferkó, igaz czinczár-tirpdk dzsentri.«
*

Seyffert főügyészi helyettest lakása udvarán talál­
tam. A  hozzáérkezett fenyegető levelekből rakott, boglya 
tetején ülts 10,000-dik halálos Ítéletével rágyújtva, mély, 
kedélyes nyugalommal szivarozott.

*

Eötvöss védő nagy munkában van. Folytonosan és 
mindenből fegyvert kovácsol a védelem részére. Csak
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úgy repülnek körűié a szikrák. Jaj annak,aki keze-lába 
körül alkalmatlankodik.

De im a legalkalmasabb pillanatban fölriad s 
topp ! — elcsipi a betyke bogarakat.

Vérhasovai fővádló és főfaktor urat kerestem. Sike­
rült is megtalálnom s lekapnom őt ép abban a helyzet­
ben, midőn hálateljes hódolatát mutatta be, a néki annyi 
hasznot hajtó B u x b a u m  sakternek.

#

Funták védőt a tárgyaláson vettem le. -Ravasz em­
ber. Azt hiszik, hogy nyugodtan szundikál. Szemtelenül 
dongják körül a legyek.
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I N I KE  P IRIKÉHEZ.
Budapest, júniusban. 

Angyali egyetlen Birikém! ! !  
Kimondhatatlan boldog va­

gyok, hogy irhatok neked. Teg­
nap tettem le a vizsgámat s többé 
nem nyomják gondok a szivemet. 
Gondok nem, de a h ! ! !  annál 
több érzés. Szivem aranyos ideál 
barátnője!! Ha ismernéd keblem 
titkát! ! ............  de te még ártat­
lan kis csibe vagy, és n^m értenél 
engemet, mert én, mint Zirza 

-néni férje, Bódi bácsi mondja, 
már jérczike vagyok, akiből ma­

holnap töltött fgalamb lesz. Nem tudom egészen, hogy 
mit akar vele mondani, de én büszke vagyok rá. Oh, úgy 
szenvedek! ! !

Ismered az isteni Hauglit? A z nem egy ember, 
hanem kioszk a Dunaparton, a hol fehér vizsugarak 
lövelnek a magasba és én úgy elnézem azokat epedve, 
mialatt szürcsölöm a café á la glacet, amely sokkal jobb 
itt, mint mi nálunk, ahol alant egy kávéház van, ahonnan 
mama hordát, ha látogatása van, mert sokkal olcsóbb.

Ah, mért oly ritkán juthatok el a Hangliba! Jó 
vizsgám után ezzel jutalmazott meg mama. De miért 
is nincs vizsga minden héten kétszer!!  ?

Uj ruhát az idei vizsgára nem kaptam, de nem is 
volt érdemes újat csináltatni, hiszen az összes férfi közön­
ség egy öreg ministeri tanácsos bácsi volt. A  mi kateké- 
tánk pedig nem látja meg, ha gyöngybe-gyémántba öltöz­
ködöm is, ő nem hallja az én titkos sóhajtásaimat. Nem 
is hiszed, milyen pogány az a szent ember! Láthatna 
elvérezni és mindig csak nyájas volna. 0  gyűlölöm, mert 
szeretnem kell ő t ! . . . Elárultam magamat . . igen, ő 
az! . . .  Ha kopasz nem volna, loptam volna hajából egy 
fürtöt. . .  de igy csak a boglyas kalapjából vághattam 
le egy csipetnyi szőrt, melyet a szivemen hordok . . .  és 
most tudod nagy titkomat! .  . . Oh, zárd el szerető keb­
ledben ! Bözsike, az én másik egyetlen barátnőm, már 
régóta tudja titkomat és hallgat, nem mint egy sir, hanem 
mint egy egész temető. Rettentő géneben (vagy géne-nek 
írják ?) lettem volna, ha Bukovay is jelen van a vizsgán. 
Tudod, az az aranyos kis jogász, azokkal a barna, ábrán­
dos szemekkel! A  gyalázatos, el se jö tt ! Nagyon fes fiú, 
már dobott, virágot a Pálmay Ilkának, aki be akarta 
csukatni az Ágait. Hát még Lehelváry, a szörnyeteg, mit 
tett velem! Léonie vizsgái dolgozatát jobbnak mondta, 
pedig nálunk a télen háromszor is volt estélyen. Most 
haragba vagyok Léonieval! H a elgondolom, hogy egyszer 
érdeklődtem ez emberért! Nevetséges! Mindig politizál 
apával és tánczolni se tud. Hahahah! kaczagok fel, mint 
Lear király a víharjelenetben, melyről lélektani fejtege­
tést irtunk a tavaszszal, én egyest kaptam. De hát a 
gyermek naiv és könnyen lobban föl szive érdemetlenért 
s én még akkor gyermek voltam. Az élet a keserű csaló­
dások tragédiája, mondom én te neked.

Az a ruha volt rajtam, ami a húsvéti kiránduláson. 
Yirágozott alap k  la Maintenon, keveset troussirozva, 
feszes plissé fodrok, unalmas pánczélderék, kicsi pörge 
kalap (most!! !) ,  kínai napernyő, magas bottine, r ö v i d  
keztyü ! ! . . . !  H a ő igy látott volna! . . .

A zt kérdezed, ki az a z O ?  Nem mondtam még? 
Oh, kedvesem, a gyermekes ábrándoknak részemről már 
vége. Ez k o m o 1 yjérzelem. 0  a Hangliban szokott teázni. 
Nyáron teázni! . . . milyen előkelő! Fagylaltozni csak a 
vidékiek szoktak. Nandinéknál volt a balkonon, mikor 
arra mentem. 0  elegánsan köszönt s hogy lehajtotta a 
fejét, nem esett ki szeméből a monokli. Igazi árisztok- 
rata. Szégyenletemben a könyves táskámat szerettem 
volna a föld alá sülyeszteni. Tisztán hallottam, mikor 
azt mondta: »csinos fraczerl!« Milyen árisztokrátikus 
szemtelenség! S mégis boldog fájdalomban döbbent meg 
a szivem. Ereztem, hogy e pillanatban kezdődik éltem 
drámája. Én —  és »csinos fraczerl!« S épen az ő ajká­
ról ! De látni fogom ma őt a Hangliban, és ott lesz asz­
talunknál és akkor éreztetni fogom vele, hogy hála isten­
nek, nem egy bakfislivel van dolga! ! . . ! !

Pour le comble, mint mondja a mademoiselle Eugé- 
nie, a kiállhatatlan francziánénk, ma hozta meg a szabó 
az uj ruhámat: vörös surah-alj, fekete csipke derék és 
panier; aztán jött még egy bébé kalap és regatta czipő, 
vörös selyem harisnya, könyökig érő svéd lovagkeztyü és 
egy piros angol napernyő . . .  én hóditó akarok lenni!

Mert Ő vagy senki! N eve Bugaczy Gaston, négy 
lovon jár otthon, és vagy szeretni fog, vagy egy néma 
kolostor fátyola boruljon reám, a te boldogtalan, mélyen 
szenvedő, ezer csókokat küldő

T inikédre.
U. i. Láttad már Vitéz László színházát a városer­

dőben ? Magyar guignol. A  többiek nevettek, de én bágyad­
tan mosolyogtam. Papával és Gézuskával voltunk ott. 
A z első sorban ültünk. T.

U. i. Tegnap Margit öccse volt a mi Pistánknál. 
Azt mondta nekem : »kezeit csókolom, nagysád!« Még 
gyerek s már ilyen müveit férfiú! t .

U. i. Megyek ki falura Rév-IIajagos-Szt.-Pálfa- 
Kotorna-Verebényre. A  név nagyobb, mint a falu. Czenczi 
nénihez küldenek ki, tanuljak gazdaszszonyságot. Oly 
messze tőle! Majd irok, édesem. Isten veled! Fordíts az 
első oldalra. t .

U. i. 0  Biri, te nem tudod, nem sejted, mi az igaz 
szerelem! Jaj, hogy fogok ott állni a tűzhelynél, s mikor 
palacsintát sütök Bódi bácsinak, arczom ki fog gyűlni és 
pipi-piros kendő lesz blahánésau a fejemre kötve. Pá, 
aranyom, egyetlen Birije beteg szivemnek! ! . . . .  t .

jlATHEDRAI |ÖLCSESÉG.
Tanár: Még egyet . . . .  Mi történik tűzben az a s-

b e s 11 e 1 ?
Tanuló : (hallgat.)
Tanár : Azt sem tudja ? Tehát elég (t. i. helyre mehet.) 
Egy hang': Tanát ur sem tudja, mert nem  ég el.
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Szalon-Népdalok.

Epfdi: Czirok Alfon z
salon-betyár.

Hoteliére Laura lánya 
A champagncit nem kívánja,
S a/, nagy einbarras-ba hozza,
Hogy melyiket frappirozza.

Laura nagysáni, szép kisasszony 1 
Chainpagneiban válogasson.
He egy „fait aecomplit“ legyen : 
Udvariénak engem vegyen!

*

Ki irtották már a parkot, nem hagytak benn virágot, 
Portmonémnak duzzadtságát leapaszták a hálok.
Olyan vagyok mint a léggömb, melyben nincsen gáz többé 
l)e csinálok egy jó partiét, s helyre áll a renoméé.

*

Akkor szép a liget, mikor zöld.
Mikor ez a dandy benne költ.
Ez a dandy milyen halnváuy 
Ég a szive minden bonne után.

' tünk háború s szándékokat táplálni, ama toasztokat csak 
úgy a levegőbe kegyeskedtünk mondani s eszerint fölös­
leges megijedni. Reméljük a szomszéd A . M. nevű biro­
dalmat rendkivül meg fogja hatni nagylelkűségünk és 
köszönetével nem fog késni —  melyről előre is tudomást 
veszünk.

„ J s z E o n i t o r - O - l ^ - T o ó l .
— Helyreigazítás. —

í g y  bizonyos szomszédbirodalom — melyet gyön­
gédségből nem akarunk megnevezni és csakis 
kezdőbetűivel A . M. jelölünk meg, szerfölött 

megijedtek toasztjainktól. Elégtétellel veszünk tudomást 
arról, hogy ime már a pobárköszöntőinktől is miképen 
rettegnek, hát majd ha ágyúink kezdenek toasztozni. 
Mindamellett megnyugtathatjuk a világot, Európát és 
rettegő szomszédunkat, hogy jelenleg nem méltózta-

Táviratok.
(A »Fggtlsg« saját külön lélektani megfigyelőjétől)

Nyíregyház 3- (jul. 2.) A  sakterliga alattomo­
sága a családi tűzhely szentélyébe is betolakodik. A köz­
ponti iroda előtt semmisem szent. Lapunk főszerkesztő­
jének 2 kisérője D i d ó  és S a l c t e r  ma reggel óta megta­
gadják az engedelmességet. T r a j t l e r  és K i s s  orvosok 
megvesztegettetési tüneteket konstatálnak. H a n g a d ó  k ö ­

r ö k b e n  nagy az elkeseredés, mely esténkint városszerte 
vésztjósló morajban nyilatkozik. Rothschild kompromit­
tálva.

*

Nyíregyháza (jul. 3.) IJjabb merénylet. Lapunk 
főszerkesztője ma egy vendéglőbe térvén, bort kért. 
A borban 2 légy holtteste úszkált. Az azonnal meg­
ejtett bünnyomozat kiderítette, hogy a vendéglős kike­
resztelkedett zsidó. Hulacsempészet kétségtelen. Vizs­
gálat folyamatban. Bíró Bari.

*
Vizsgálat m e g l e p ő  f o r d u l a t o t ,  vett. Váratlan ered­

mény. Izgatottság forrponton. Zsidók páni rettegésben. 
Többen T. Eszlárra szöktek.

(Nem folytatjuk.)

I D I á l s :  i s r r x e r e t e l s :  t á - r a , .
Terjeszti : Bukovay Ahsentius.

—  K á n ik u lá b a n  a 
disznó m a k k a l ,  a 
b ia tth ii jo g o n cz  m alck- 
d i s z n ó v a l  á lm o d ik .

—  K e zd e m  i r i ­
g y e ln i az én sém i b a rá ­
to m a t, a S z e n t  i r- 
m a y Jakab o t.P o m p ás  
re zo rv a  az, ha a jo ­
goncz a szo ro n g ato tt- 
ság snasz nap ja ib an  
am ú g y  r itu a lite r  rá ­
ijesz th e t az ö reg ére  —  
a k u lc s ly u k k a l.

— A  V  a d n a i 
B a n d i ko llég a  felcsa­
p o tt  d ip lo m a  n é lk ü li 
fiská lisnak s m in d já rt  
b a le k o t is fogott a

S p fi t  h  fiská lis -esküdtben . E b b ő l is k ite ts z ik  m e n n y ire  á rt  a 
levizsgázás az é rte lm i tehetség ekn ek .
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Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—  Hiszen való  igaz, T e k . T ö r ­

vényszék, hogy B eth len  szül. Peigl 
E le á zá r vegyes kereskedő üzletében ren ­
detlenségek fo rd u ltak  elő, hogy m érle ­
gére nem vetteti kellő súlyt, hogy hossz­
m értékénél inkább a rövidségre mint a 
hosszúságra, ürm értékeinél in kább  a 
külső m in t a belső térfogatra volt te k in -  

1 tette l, —  ámde T e k . Törvényszék, egy 
,  p illan tás  védenczem bandsi szemére 
; m indent m egm agyaráz, m ert mindezen  

szabálytalanságok végoka abban re jlik , hogy védenczem m ár 
hamis szemmértékkel jö t t  a v ilá g ra  ; —  ezen érzéki h ib á ja  m ia tt  
pedig őt meg is büntetn i, az örök igazság törvényeivel 
ellenkezik  !

—  H a  a T e k . állam ügyész u r hatóság ellen elkövetett erő­
szakkal vádo lja  védenczemet azért, m ivel ez akkor, midőn pana­
szos V arga D a n i lovasrendőr n eki rontott —  bo tjáva l a rendőr 
lovának fejére  ü tö tt, —  akkor védenczemet, ha ez bo tjáva l 
nem a ló, hanem  a rendőr fejére ta lá l ü tn i, —  a recziproczitás elvé­
nél fogva teljes joggal lehetne »nyilvános helyen elkövetett állat­
kínzást: kihágása m ia tt vádolni. E n  a vád ilyném ü indokolásá­
ban panaszos rendőr ellen hivatalos o ldalró l e lkövetett becsület- 
sértést észlelek, s m in t loyalis ellenfél e he lyrő l is tiltakozom , 
hogy i t t  a T e k . T ö rvényszék magas színe e lő tt egy rendőr fe je  
egy ló fe jév el azonosittassék !

—  N em  védenczem S zarka  K a t i , hanem  panaszos K on­
dor Zsófi az, k in ek  érdem szerint it t  a  vád lo ttak  padján kellene 
üln i. M e rt hiszen Bajusz G azsi baka káplár, k i a perlekedő  
felek közt a P aris  szerepét já tsz ta , m aga h ita la tt  v a llo tta , hogy  
panaszló K ondor Zsófi őt m inden kigondolható csábitásokkal 
kedvesétől S zarka  K a t i védenczemtől elszeretni igyekezett. —  
M á r pedig, T e k . Törvényszék, a büntető törvény 1 4 4 . § . 5 
p tja  világosan mondja, hogy az, a k i az osztr. m agyar m onar­
chia fegyveres erejéhez tartozó szem élyt hűségében megingatni 
törekszik: 1 0 — 1 5  év ig  terjedhető feg y liázza l büntetendő.

—  Védenczem , T e k . Tszék, az orvosi tudom ány szá­
nandó á ld o za ta ! U g yan is  első neje leesvén az épülő torony  
tetejérő l, zúzódási sebeit a fe lve tt orvosi lá tle le t fe lté tlenü l 
halá losaknak constatálta. Védenczem  nem nézhetvén neje k in -  
ja i t ,  bánatos szívvel távo zo tt egy más v id ékre , hol aztán  p ár  
hét m úlva újabb házasságra lépett. —  E lité lhető -e h á t véden­
czem a kettős-házasság büntette m ia tt ? —  Nem -e az előreha­
lad t orvosi tudom ányban b izva , teljes nyugodtsággal és jó h i­
szeműséggel nősülhetett-e ú jra  ? és nem az orvosi tudom ány  
h ibájáu l róható-e fe l csak, hogy első neje életben m aradván, 
a szerencsétlen e fo ly tán  t e l j e s e n  á r t a t l a n u l  b ű n ö z -  
n i kén yte len itte te tt ? !

—  Ü g yfe lem , felperes ja v á ra  elm arasztalható  m ár csak 
azért sem le tt volna, m ert a prrnd ts  világosan kim ond ja azt, 
hogy : »a  peres felek m eghallgatása u tán  hozható csak Íté le t.« —  
H o g y  pedig a tekintetes bíróság, H a n á k  K a je tá n  siketném a  
ügyfelem et, k i és meg nem h a llg a tta  —  sőt k i sem is h a llg a t­
ta tta  —  az beigazolt tény !

.SODABOGARAK.
— Baka szerelmes levele. —

szeretet kedvesem életem reménye 
bánatos szívből ragyogó napfénye, 
kívánok állandó fris jó  egéséget 
bánatos örök üdvöséget 
nagy sziv fájdalom az kedves angyalom 
hogy ij mesze estem azt sajnálom 
mejért majd meghasad az én gyönge szivem 

szeretlek kedvesem ezen egy pár sor Írásom a legjob egéségbe ta­
láljon hála Istennek énis egéséges vagyok mejet tenekedis kivánok 
nálunk igen hideg van, három nap eset ahó és hozta a szél nagy 
fuvásokat hordot össze nagyon sokat szenvedünk mert nagyon hi­
deg van f ö l ö s t ö k ö m  a z  i n d i b l á n c z  és f e r d e k ,  az 
ebéd s u 1 d e r, uzsonakor ehetünk eleget a d o p e r á j b o l  és a 
p r e z e n t á l - b ó l  egyet ihatunk, lia Írsz úgy ird az atreozet 
S . . . . I . . . . 0-ik gyalog ezred — Szeretlek kedvesem, ird meg 
mitörtént odahaza. S  . . .  . I . . .  .

*

— „Délibáb." —
Szépirodalmi és ifjúsági folyóirat. Szerkeszti I.IÍwy Miklós. Temesvárott 

I. évf. 10. füzet.
M agyar királyok.

P é t e r  k i r á l y .
Péter a hálás német, olaszt tolt föl hivatalba ;

Sőt a királyné is foglya lévén neki; majd 
Durva kegyetlenség, de rövid kormánya után, m in t:

Vak s fogoly  elhunyt ő honja javára ugyan.
*

A b a  S á m u e l .
Kán Aba Sámuel íme viszály közt trónra kerültél ;

Mert Vazul és Péter czinkosait te legott 
Tőrbe keritéd, s áruba adtad Lajta vidékét.

Ám a magyar nép gyűlt büszke haragra s ezért 
Ménfőnél hadaink Henrikkel liarczra kelének ;

Veszteni vesztettünk és Aba halva maradt.
Csernns Qerb.

. (notab. gymn. tanár !)
(Árva epigrammnak hagyj békét majd te ugyan már,

Sőt de legott s ne utóbb Martialis de Gerő !
(Irammal ista,)

< r -

Charon- Küldeménye vala­
hogy eltévedt. Nem emlékezünk rá, 
nem találjuk, nem tudunk róla szá­
mot adni. Küldje tán be még egy­

szer. — K. K. Német küldeményre nem reflectálunk. — F. 1). Jó. — 
S—a. A  tartalom a régi világos főre vall, de a hat vágáshoz szo­
kott kéz már nehézkesen csinálja a formát. Ezen is segítve 
lesz már, bizton hisszük, a legközelebbi küldeményben, melyet 
örömmel várunk. — 0 . Azt a szegény hőbörtös fiút csak rontjuk, 
ha beszélünk róla. Egyebekben hasznát vesszük az ügyes külde­
ménynek. — Tátra. Nagy kópé az az öreg Hilel, épen azért nem 
adhatjuk levelét. — Coronilla Elkésett. — G. F. Nem minálunk 
jelent az meg. — Mátyás diák II. Lapunk annyira az aktuáli- 
tásokra van utalva, hogy küldeményéhez hasonló verseket csak 
nagy néhanapján közölhet. — A. F. Akad benne — Senki Pali. 
Ebben is. — R . E. Aki az ön 'óhaja jogosultságának megítélésére 
illetékes volna, jelenleg külföldön van.

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I  BORS .



A „K IS LAP ‘
t .  e l ő f i z e t ő i h e z .

A folyó évnegyeddel a „ K i s  L a p ü huszonnegyedik 
kötete nyer befejezést. Forgó bácsi és, hiszem, kis olvasói 
is örömmel és megelégedéssel tekintenek vissza a gyorsan 
letelt félesztendőre; a  m ily  örömmel igyekezett Forgó bá­
csi a „ K is  L a p “ -bán hetenkin t u j meg u j élvezetet, oku­
lást, ismeretet nyú jtan i kis hívei nagy seregének, ép oly 
szívesen fogadták a  „ K i s  L a p “ -ot m indenütt, a m irő l a 
kis olvasók folytonos szaporodása és Forgó bácsihoz in; 
tézett számos levelök eléggé tanúskodott.

De örömmel tek in thetünk vissza e kötetre  azért is, 
mert fényesen beteljesedett a rem ény, m elyet a m ú lt kö­
tet végén kifejeztem . Kis olvasóim nemes jótékonysága 
messze fö lü lha lad ta  várakozásom at. A szegény gyermekek 
kórházában a  „ K i s  L a p “  olvasóinak e z e r  fo r in to s  
ágy -a la p ítv á n y a  valósággá le tt, sőt kis olvasóim a 
szükséges ezer fo rin tn á l sokkal többet kü ld tek be, úgy 
hogy két száz fo rin tn á l több ju to t t  más jó tékony ezé- 
lókra : a b ö lc s ő d e  és a Bukovinából hazatért m agyar 
Tereink, a csü n gö k  ja v á ra  is. Büszke és boldog vagyok, 
hogy kis olvasóim jó  szivének ily  fényes bizonyságát je ­
gyezhetem föl.

Az u j évnegyeddel kezdődik a  „ K i s  Z a p “ -nak im ­
már h u sz o n ö tö d ik  kötete, m elyrő l elég annyit mon­
danom, hogy mindenben az eddigiek nyom án fog já rn i.  
Közölni fog

„ A z  i g a z i  h ő s “
czimmel egy h o s s z a b b  e lb e s z é lé s t , aztán minden 
számban kisebb b e s z é ly e k e t , s z ín d a r a b o t , m e s é ­
ket, is m e r e tte r je s z tő  c z ik k e k e t  s ezekhez gondos 
kivitelű r a jz o k a t . £  kötetben, rem élem , közölhetni fo ­
gom a budapesti s z e g é n y g y e r m e k -k ő r  h á z  r a jz á t  
és le írását is, hogy kis olvasóim lássák, m ilyen az az em- 
herbaráti intézmény, m elynek létesítéséhez ők is oly je ­
lentékenyen h o z z á já ru lta k . R e jtv é n y e k , feladványok, 
találás m e s é k  s időnként F o rg ó  b á c s i  p ó s tá ja  
fogják kiegészíteni a „ K i s  L a p “  egyes s z á m a in a k 'ta r ­
talmát.

Az n j kötetnél, tudom , együtt leszünk ismét m ind  
nyáján, azért teh át c sak : a v iszontlátás ig !

Forgó bácsi.
A „ K is  L a p “  t . előfizetőit tiszte le tte l k é rjü k , szí­

veskedjenek megrendeléseiket mielőbb m egújítan i, hogy 
a lap pontos szétküldése fennakadást né szenvedjen.

A „ K is  L a p “  előfizetési á ra  :
Negyedévre . . . . .  1 frt. 40  kr.
Félévre . . . . . .  2 „ 80 „
Egész é v r e ...................5 „ 60 „

Az előfizetések, melyeknek elküldésére legczélsze- 
riibb a postai uta lványok használata , a „ K i s  L a p “  k iadó­
hivatalához (Budapest, Ferencziek-tere 3 . sz. Athenacum- 
épiiletj intézendök.

A „KIS LAP“ kiadóhivatala.

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

MAGYAR BAZÁR
mint

A  N Ő K  M U N K A K Ö R E  
czimű illusztrált szépirodalmi divatlapra 

i  MÉPZÖ-, SAZDASSZONY- ÉS NÖIPARE&YLET HIVATALOS
K Ö Z L Ö N Y É R E .

Lapunk tisztelt olvasóit tisztelettel szólitjuk 
fel előfizetésük megújítására. A  M. Bazár önma­
gát ajánlja, a mit azon meleg pártolás bizonyít, 
melyben a magyar hölgyvilág közlönyünket ré­
szesíti. Mindazonáltal mégis újból felhívjuk figyel­
mét e g y f é 1 i v regénymelléklettel bővített érdekes

szépirodalmi részünkre, (e kitűnő műveket tartal­
mazó regénymelléklet úgy jelen meg, hogy könyv­
alakban beköthető) valamint színezett divatké­
peinkre, a legszebbekre, melyek egyáltalán létez­
nek, miután a legkitűnőbb és legújabb párisi képek 
rendelkezésünkre állván, azokból választhatjuk, ki 
a javát lapunk számára. Francia divatlapok tar­
tása ezen körülménynél fogva hazánkra nézve tel­
jesen fölöslegessé vált.

Csak arra kérjük még tisztelt olvasóinkat, 
lennének szívesek előfizetésüket minél előbb bekül­
deni, miután a tömeges pártolást tekintve, ismét 
könnyen megeshetnék, hogy a későn beküldött elő 
fizetések egy részét már ki nem elégithetnök.

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra:
E v e n k é n t ...............................ÍO frt
F é l é v e n k é n t ........................... 5  frt
N e g y e d é v e n k é n t  . . .  2  frt 5 0  k r .

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg- 
czélszerübben postautalványnyal küldhetők.

A  3 1 .  B a z á r  k i a d ó h i v a t a l a .

Ki  Atlienaeum könyvkiadó-hivatalában
B u d a p e s te n  ( F e r e n c z ie k  te r e  3 . sz.) 

megjelent s á lta la  minden könyvkereskedésben kapható :

S z l I á L C S
fürdőgyógyhely Zólyom mellett.

Tájképi, történeti, földtani, tennészettani és vegyi tekin etben 
ólet és gyégytani hatásairól és a gyógyhely egyéb ügyeiről.

Orvosok és filrdövendégek szám ára
ir ta

Dr. H asenfeld  Mtinií.
ot. tanára budapesti kit*, m. egyetemen 6, fnrdőorvos Szliácson 

MÁSODIK KIADÁS.
8-ad rét, 136 lap, egy tájképpel é< tartalomjegyzékkel

Ara X forint.

K A R L S B A D
gyógy hat anyain ak és egyéb helyi viszonyainak 

ismertetése.
Irta •

©)in crceií,
az összes gyógytudományok tra, a bécsi cs. k. közkórház volt más«. ^orvosa, 
a szakolezai cs. k. katona-kórház volt osztályos főorvosa, a bécsi írók „Con- 
cordia“ czimü segélyegyletének bizalmi orvosa, a budapesti kir. orrosegylet 
és a karlsbadl gyógy- és természettudományi egyletek és más tudományos 

társulatok ta?ja,
rendelő fürdőorvos Karlsbadban. 

A r a  SO Kr.
(Az előszóból.) Több év óta gyakorlóorvos lévén Karls­

badban, igen meglepett azon körülmény, hogy — daczára an­
nak, miszerint honfitársaim igen sűrűn látogatják e világhírű 
fürdőt — eddigeló egy magyar mű sem jelent meg Karlsbadról. 
Találtam franczia, angol, lengyel, orosz mono^raphiákat, csak 
magyart nem. Ennélfogva hazaflui kötelességtől indíttatva, 
honfitársaimnak, kik Karlsbadot fölkeresik, szolgálatot vélek 
tenni, ha e gyógyhelyről magyar munkát teszek közzé.

A Leányvári boszorkány.
Költői beszély.

I R T A
G r ó f  Z IC H Y  G É Z A .

ZJ.ol5.3r KdTil5.ál3r tiseisKároia. rajzával. 
Diszkötésben, ára 10 forint.

A bálványos-vár.
Történeti regén)' lét köletben.

Irta:
J Ó K A I  I L Í Ö K .  

8-ad ré t  380 lap . Á ra 2 forin t.
Jókai legújabb regénye a 

szerző legérdekesebb tárgyú mü- 
vei közé tartozik. Az ös székely 
pogány világ alakjait, szokásait 
és a keresztyénsóg ellen való 
küzdelmeit tárja föl Jókai előt­
tünk egy megragadó mese kere­
tében, melyben az Ő elbüvúlő 
phantasiája és páratlan nyelve­
zete a iegmóltóban érvényesül­
nek. A regény hittere történeti, 
a szerző megírásához kútfőket 
használt, mindazáltal nem a 
száraz krónikás, hanem a ra­
gyog') tollú regényíró szól hoz­
zánk, a ki a sz ív világát be tudjii 
illeszteni egy sajátos élet külső 
körülményeibe, s a ki az embei i 
vonások mesteri rajzával meg­
tudja eleveníteni azt a rég le­
tűnt, mystikus kort. A jelen re­
gényben az alakok eredetisége, 
a vágyak és törekvések idegen­
szerűsége, a külső világ tarka­
sága, a szertartások komor pom­
pája — s e  mellett a szerelem 
hatalma, a családi élet idillje 
ol3r földolgozást nyert, mely 
mindvégig leköti a figyelmet s 
feszültté teszi az érdeklődést; 
nem íb szólva arról a nyelvezet­
ről, melyen ezúttal az ódonság 
sajátságos zamatja vonul végig 
s a mely valóságos kutforrása 
lehetne a minden izében ma­
gyaros, eredeti, változatosság­
ban s fordulataiban meglepő ki­
fejezési módnak. Nem csupán a 
tárgy rendkivülése, a fölfogás 
költőisége, hanem a szókincsek 
egész halmaza teszik becsessé 
Jókai legújabb müvét. Nem cso­
da tehát, hogy az kezdettől 
fogva a legnagyobb feltűnést 
keltette, s hogy Rudolf trónörö­
kös figyelmét is magára vonta, 
melynek a trónörökös a leghi- 

I zelgöbben kifejezést is adott, 
midőn a szerző müvét személye­
sen átnyújtotta. A regényhez 
küiön függelék gyanánt fura 
történeti jegyzetek vannak csa­
holva.

K É P E K .
A zálogházban. Munkácsy Mi- 

hály eredetije után kőre raj­
zolta Kollár Ferencz. 1 fi t. 

DobOZy. 1525. Székely Berta­
lantól. Szinnyomat. 1 fn.

Ront. Kőre rajzolta Grimm Ru­
dolf. .........................1 frt.

Egri nők. 1552. Festette Székely 
Bertalan. Színes kőnyomat.

1 frt.
Rákóczi Rodostóban. Kőre raj­

zolta Grimm R. . . 1 frt.
Huszár Bravúr. Fest. Wágner

Sándor. Szín. kőnyom. 1 frt. 
Kossuth Lajos arczképe. Unger 

Will. tanár rézkarcza. Nyo­
matta Pisani. 1878.Kisivrétü 
mülap vastag rajzpapiron.

1 frt.
Bonaparte Viese Adél, — (Türr

István tábornok neje.) Kő­
nyomat. i . . .  X frt.



] N y a r a l ó k o a ,  u t a z á s r a  é s  S p o r t - c z i k k e k . Az általános közkedveltségben részesülő

Dumaás nélküli F lo b e rt-fe g y  ver czél- és madár
lövészethez ft 7, 10, 12, 24. Flobert-pisztoly ft 6—14. Csinos 

nickel légpisztoly golyóval és nyíllal írt 7.80. Vas  
caélt&blti kiugró bohóczczal ft 3—5,bohóczczal cs 
mozsárral ft 8—10. Kemény fa  kujjrlizó bá b u k  
2.50. Llgm iui'M Hiivtum  golyó 1.50—4.— 
C roquet-j& ték  frt 11—ló—20. í l j  L a w ii< 
Tennis-játék ft 29. Karikajáték tuczatja 1.80. 
ácoordeoc. Ire m o lo  concertharmonika trom 
’̂ ta-díszszel ft 7—11. S zá jh a rm o u ik H  csen- 
getyű-kisérettel 1 50. Uj meglepő változatos corall 

igoztató syrén-bugóft 1 . Dominó-játék 1.25—5. Gum-
r.,S?ÍSt H orog halászat JSSK,.

7 t  1 a  1 / m V  Torna-esakÖ B ök. Mászókö- 
* ^  \ I 1 /  S  \ tél 5.80—8.80. Kötélhágcsó 8.25,

trapéz rúddal 8.50, trapéz kari­
kákkal 8.50. Teljes tornakészü­
lék oskolával és ábrákkal ft 15. 
Gyermekhinta frt 9. Tornagolyó

kilo 30 kr. Tomaczipők gummitalppal 1.30. Léggel tölthető 
uszó-öv tanuláshoz 8—10.—. Két vívókészlet: kard, keztyű, 
álarcz 23.50. Súlyos athleta-bot 2.50—5.—, nlhletabox-keztyűk 

i 4 drb frt 8. Indiai fÜKKÓ Iiin ta - 
) * * ¥  2.70, 4.50, 6.50, széjjelfeszitő 

léczckkel 14.50. Szines la m p io ­
n o k  kerti ünnepélyekhez 2U, 30 
40 kr. Papir léghajó —.75, 1—2.—. 
Tartós háromkerekű gyermek-veio- 

'  e ip e d e k  22.50, 27—31.50. 
A n g o l d is z n ó b ő r  n y e re g  frt 15—35. Egyes szárú 

kantár 2.65—4.—, kettős szárral
4.80— 8.—. Kengyel-szíjjak 2.50— 
3 50. Kengyelvasak 1.60—2.50. 
Biztonsági rugóval kengyclvasft 12, 
nyeregterhelök frt 2—7. llj ter­
h e l#  ö n m ű k ó d ő  sző ri t ó ­
v a l ft 1f  Izzasztó 2.75—6.—. Fe­
hér mosható izzasztó 4.50. Zabla
1.80— 3.—. Divatos nagy karikás 
trenzli 1.50, felcsatolható sarkan-

Lyú frt S.~Lovaglo*amasnik világos és sötét bőrből 4.60— 
s.—. Rhinocerosbör ostor lóidomitáshoz —.60—3. . Nyereg-
>zappan 1 doboz 85 kr. Pegeot ló sz firn y ird  o l ló  5.—. 
Lófrottirozó keztyfi 90 kr. FJ ú r ó t  1A v a k a r#  1.15. Ru 
gany lóláb sebmentő 2.——. Kocs.bőr- és szerszámpubitó zsír 
—.50—1.—. NnhiAn Blaekinsfbőrlack—.90. özbőrkocsi- 
' i-jztitáshoz i.—. Réz, ezüst és egyéb éreztiszüto por 25—50 kr.
Vadászat összes kellékei.

A z eg é szsé g  fe n te r tá sá h o z  D. Fév-
r* párisi tartós azódavíz-gép tiszta üdítő'szódavíz 
ónkészitéséhez 2 4 6 8 10 mcszelycs.

frt 7, 10, 12, 14.50, 17.
Legjobb borkő és szóda csomagja 2.— . Vfl 
szűr#  egészségtelen víz .tisztításához 2.50, S.50, 
5.—. ltalhűsitő medencze 1.60”, ‘2.20, '2.757 
Fagy Imi tkészitő gép receptekkel 

9 6 12 adagra
frt 7.50, 11.50, 16.50. 

kétféle fagylaltra frt 15—21. Vaj-] 
készítő vas hajtókerékkel 4.50— 

6.56. Vaj- éa sajt-tányérok üvegfedővel 
1—4.—. Sodrony ételboritó legyek ellen 
—M —1.80. Eczet- és olajtarló 1.80—10.—. 

t-Kie borsőrlő asztalra, a bors erei/- nem •'<-

r\>log el 1.20. Kerti gyertyatartó frt 1, 2, 3. Kerti legyezői 
—.10—2.—. Japáni kerti napernyő 1.—. Angol pénzszek­
rény erős zárral 5.25—12.80. Konyhaberendezések. Csal&df 
sú ly m é rle g  10 kilóig 8.—. Komfort kávégép 5.60— 
10.50. Angol evőeszközök. Vas mángorló nagy hajtókerék­
kel 50.—. K é z i p a la c z k d n g a sz o l#  1.40. H id ra n ll*  
kiis ho rdószád  italok megromlása ellen 1.—. Önműkö­
dő dugaszhúzó —.80—8.—. Szobapadló-fénymáz doboza —.70 
Divatos hosszú mongramm fehérnemű-jelzéshez —.80—1.60. 
Ragasztószer üveg, porczellánhoz —.85. Önműködő egérfogó 
több egerekre —.70—1.—. Jótállás melletti fogkefék 80, 
70 kr. Torpedó a betörőt durranással elriasztja ft 5. Virághar- 
matositó —.40 Aczéldrót kefe fák tisztításához —.70—1.54. 
A n y á k n a k  önműködő szoptató-üveg 1.50. Ismert angol 
foggyöngy 3.—. Allövet- és anyaméhfeoskendő 1.80—4.—. 
Fecskendő szekrényben nyomó-szerkezettel 3.60. Rechaud 
lámpa-gyorsforraló, gyermekeknél nélkülözhetlen 1.80—2.50, 
serpenyő hozzá 1.—. Erős gyermekkocsi ernyővel fehér é? 
bamr színben H—14.—. IJJ g y e r m e k b ö lc s ő -k o c s i  ftl5

mohai ÁGNES -forrás

U ta zó k n a k , tou risták n ak
kézi- és nagy kofferek 3.—35.—. Be­
rendezett útitáska 18—75.—. Praktiku-, 
san szilárd tárgyakkal berendezett úti 
toilette-tekercs 6.—. Piáid-, ruha-, bot-, 
esernyotartó tekercs 5—7.—. Berende­
zett pinczetok 5—7 üveggel. 9—11.—. 
B oro tv á lk o zé -k é N z le t  John Heif- 
ford hadseregi borotvával 6.50. Vállra 
függeszthető táska fehérneműnek is 
4.50. Úti ivópohár —.40—1.50 Kula 
csők 1.20—5.—. Bot-szék 4.50—10.—.
Kanóczos gyufatartó—.85. Távcső 7.—.
Erős zsebkés 1—3.—. Vízmentes e s ő k ö p e n y ,

hazánk egyik legszénsavdusabh

S A V  A N Y U V I Z  E
kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál
s a gyomornak az idegrendszer bántalmain alapuló 
bajaiban. Általában a víz mindazon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos. 
Borral haszn&lva m ár Is kiterjedt ked- 

veltségnek örvend.
Forrásleírások kívánatra ingyen szolgáltatnak.

Fris töltésben mindenkor kapható 32

E D E S K U T Y  L.
m . k . udv. szá llító n á l, Budapest, Erzscbct-tér 7 .

mindkét
oldalán hordható ft 10, 12, 14. Kocsis-köpeny ft 15, 17, 19 
Úton és háznál kényelmes, őzbőrrel bevont lószőr ülő- vagy 
fejpárna 6.20. Tyúkszemkarika doboz 24, 30 kr. Biztonsági 
belőtt r e v o lv e r e k  frt 5, 6, 7. Vésett nickel finomabbak 
frt 8, 10, 12. Tömör formájú, erős lövésű Bulldog-rev-Iver 
frt 10, 11, 12. Revolver-fegyver 10 lövésű 65.—. Életmentő 
zseb boxer 1.—. Jó erős, pontosan járó remontoir znebőnt 
kettős porfedéllel, kulcs nélkül felhúzható és igazítható 10.—. 
Kipróbált ébresztő-óra 5.50. Zsebbeli lapos nap-óra 1.—. 
Ruganydrót hajkefe ft 1,1.50, 2.—. Plaid-szíjjak 58 let—2.50.

D o h á n y zó k n a k ,
tókerékkel, két késsel, tökéletes 18.—. Dohánytartó, melyben 
a dohány nyirkosán marad 4 50—6.—. Hibátlan tajtékpipa, 
Rákóczy-íorma , szépen szívódik, ezüst kupakkal 8.—. Pipe 
cosmopolite egészségi fapipa 1.—1.30. Legjobb Houblon kész 
cigaretta-papír

szopókával három! 4  I o  f  *y 
nagyságban, rajz| * | *  * | ”  * I
szerint 100-aS5 kr.

Úgyszintén minden gyógyt.árban. füszerkereskedésben 
és vendéglőben.

„FŐVÁROSI LAPOK»

huszadik évfolyamának
második felére folyvást lehet előfizetni. A hazai szép- 
irodalom ez egyetlenegy napiközlönye, jeles írók ésa? 
művelt közönség élénk pártolása mellett, állandóan 
gyekszik teljesíteni föladatát, változatos és értéket! 
olvasmányokat nyújt, a folyó élet minden jelenségét; 
!élénken visszatükrözi s mindig a jó ízlés szolgálata- 
bán áll Az »Athenaeum«, mint a lap kiadója, kéria 

y v  , , lejárt előfizetések megújítását.
1/ É R T É S Z  T O D G íl Előfizetési ár: évnegyedre 4 frt, félévre 8 frt, IV RndapuL Knmt.y. i. sb. egész évre 16 frt. A postautalványok s pénzes leve­

lek igy cimzendők -. »A Fővárosi Lapok kiadóhivala

hozzá 30 kr. — Automát cigarettakészitő és csinos 
jiohányszelencze, a fedél egyszerű betevése által kész ciga­
rettát nyerünk 2.—. K ö z sé g e k n e k  tartós rézoldalú ki­
hirdetési dob frt 15. Postatáska két kulcscsal 8—10.50.

Vért óralnnrzaim, melyek mi­
nősége már évek óta a legjobbnak 
bizonyult, rósz és a legközönsé­
gesebb árúkkal utánoztatnak s a 
közö ség félrevezetésére még 
hirdetéseim is egésss büen lemá­
soltatnak.

A valódi vértlánczok a fentebbi 
védjegygyei vannak ellátva

Az 50,000-dik vértóra'áncz
f. évi január 10-én lön elküldve.

Vért óralánezok
a valódi aranytól meg nem kü­
lönböztethetők, 5 évi irást>éli 
jótállás.

Úri óra­
lánezok 
dnrabj a 
frt. Női 

óralán­
ezok dí­

szes bojttal darabja 3 frt 60 kr.
megküldöm azokat vámmentesen | Jótállási jegy : Ezen óraláncz
Osztrák - Magyarország bármely 
vidékére is.

Fizetésbe levélbélyegek is elfo­
gadtatnak. Utánvétel mellett nem 
küldetnek meg.

árát visszafizetem, ha az 5 évi 
időközben megfeketedik.
Brünbaum Miksa Berlin W. 

Leipsiger Strasse 95.
Vért óralánczaim kitűnő tartósságáról számtalan elismerő levél áll, 

megtekintés végett készen. Képes árjegyzék ingyen.______

A nekünk bemutatót! számtalan megbízható hiteles köszönő iratok foly- 
gebb és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudótán ezen

mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté- 
a legmelegebben ajánlható.kelttetnek,

JDt. l é i t u e e
4 0  év éta fenAllé rendelési intézetében

Pesten 3 doh-uteza 13. sz., titkos, sőt idlilt betegségeket, az 
önfertőzé->nek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
tnrákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és hőrhajokat, 
riiht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó­
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Kendel 

naponkint d. u. 2—5-ig és este 7— 10 óráig. 65

Az Athenaenm könyvkiadó-hi- lába, Buapdest.'
vatalában (Budapest, Ferenciek- 
tere, Athenaeum-ópület) s általa 

minden hiteles könyvárusnál 
kapható :

P O R Z Ó
TÁRCZALEVELEI.
Rajzok a társas életből, a csa­
lád köréből, úti vázlatok stb.

O a& iz. k. k izár, azabad. újonnan javított

s é r - v l s ö t ő l s .

ÁGAI ADOLF.
TTj olcsó kiadás.

2 kötet, 46 iv.
Á r a  3  f o r i n t .

E czikkek felől csak egy vé- 
lemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom­
ban a legjobbak sorába tartoz­
nak, mik a magyar szépiroda­
lomban az utóbbi években meg­
jelentek. Humor, gúny, költői 
melegség, finom részletezés 
szellemes játsziság, élénk szí­
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóízű 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu- 
lajdonok, melyek e gyűjte­
ménynek megadják súlyát és 
becsét.

A legújabb találmány a Fogand 
amerikai tudor után újonnan javí­
tott ruganyos sérvkötö PoHtzertfil 
ép úgy urak, valamint nők és gyer­

mekek számára ; rugók nélkül, 
tiszta gum m iból művészileg szer­
kesztve, s azon czélja van hogg 
még a legidtiltebb sérveket Ír a lég 
rövidebb idő alatt egy tor ma hely- 

*  zetbe hozza, és ép úgy nappal, i 
legerőfeszitöbb munka vagy sok jár- 

kálás mellett, mint szintén éjjel alvásnál is használható a nélkül, 
hogy a sérvben szenvedő hivatásában a legkevésbé is akadályoav* 
lenne. Nagy haszonnal jár, ha éjjen át is a testen marad, miután 
akkor kiválóan jó  és kellemes nyomást eszközöl a szenvedő részekre.

Árak : egyszerű 6—7 fr t ; kettős 10—15 frt; gyermekeknek™ 
felével olcsóbban.

Nagy raktár angol és flranczia aczél sérvkötökböl, suspenw- 
riumokból, szőve, gum m lból valamint szarvasbörböl is. A szarva*, 
bőr és gummi suspensoriumoknak az a czéljok. hogy a terjedést meg­
gátolják. — Méhfecskendök, légpárnák, ágybetétek, hónapszám-emé 
nyék, óv-készülékek, gummi harisnyák és minden gummiáru-czikkek. 
-  Sérvkötöknél megjelölendő, ha jobb, vagy bal felöli vagy kettői 
legyen-e, úgy szintén a derék bősége is. . . .  78
224 Megrendeléseket utánvét mellett, posta fordultával eszközöl

POLLITZER MÓRICZ,
cs. kir. kötelék-készítő Budapesten, Deák Ferenci-utcza

G
63

ummi és halhólyag
V aláeli p á r iá i , (az ártalmatlanságért kezesség villái, 
tátik) n a g y b a n  k ic s in y b e n , tuczatja 60 k i ,  
1, 2 , S, 4  f r t .  K 3 I k ttlfin leg ea fiőg ek  (Safety Spin- 
ges), ti.czatja 2 —3 fr t ,  megküldi titoktartás mellett »  
összeg beküldése vagy utánvétel mellett

F é l t é l  L i p ó t ,  Bées, Karlnerstrasse 63.

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat


